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Verse-9

mad-éçä-näthatve vraja-vipina-candraà vraja-vane-
çvaréà tan-näthatve tad-atula-sakhétve tu lalitäm

viçäkhäà çikñälé-vitaraëa-gurutve priya-saro-
girindrau tat-prekñä-lalita-rati-datve smara manaù

O mind (manaù), meditate on (smara) Kṛṣṇa, the moon of the Vṛndāvana
forest (vraja-vipina-candraà), as the lord of my leader, Śrī Rādhikā (mad-éçä-
näthatve). Meditate on Śrī Rādhikā (vraja-vana-éçvaréà) as his most dear
object of love (tad-näthatve). Meditate on Śrī Lalitā (lalitäm tu) as her
incomparable friend (tad-atula-sakhétve). Meditate on Śrī Viśākhā
(viçäkhäà) as the foremost guru (gurutve) distributing the teachings of love
(çikñälé-vitaraëa). And meditate on Rādhā-kuṇḍa (priya-saro) and
Govardhana (girindrau) as givers (datve) of the sight (tat-prekñä) and love of
Śrī Śrī Rādhā-Kṛṣṇa (lalita-rati).



Verse-9 Bhajana Darpana

The essence of the above composition is that Śrīla Raghunāth Dāsa Gosvāmī
desires residence at the feet of Girirāja Govardhana, and prays that Śrī
Girirāja will cause ecstatic love in his heart to awaken for the lotus feet of
the divine couple Śrī Śrī Rādhā-Kṛṣṇa.

Seeing, or taking darśaṇa of, Rādhā-kuṇḍa and Govardhana invokes
exclusive devotion in one’s heart.

Indeed, all of the locations of Kṛṣṇa’s transcendental playing and pastimes
bestow pleasure, and one should therefore always meditate on them.

The spiritual practitioner should always remember the above six subject
matters with great affection.



Çré Våndädevy-añöaka

Eight Prayers Glorifying Çré Våndä Devé

by 
Viçvanätha Cakravarté Öhäkura



Text 1

gäìgeya-cämpeya-taòid-vinindi-
rociù-praväha-snapitätma-vånde

bandhüka-bandhu-dyuti-divya-väso
vånde namas te caraëäravindam

O Våndä Devé, I offer my respectful obeisances to your lotus feet
(vånde namas te caraëäravindam). You are bathed in your own
splendor (ätma rociù-praväha-snapitah), which defeats the
effulgence of lightning (taòid-vinindi) and the golden campaka
flower (gäìgeya-cämpeya). The luster of your transcendental
garments (divya-väsah-dyuti) is the friend of the Bandhuka flower
(bandhüka-bandhu).



Text 2

bimbädharoditvara-manda-häsya-
näsägra-muktä-dyuti-dépitäsye
vicitra-ratnäbharaëa-çriyäòhye
vånde namas te caraëäravindam

O Våndä Devé, I offer my respectful obeisances to your lotus feet (vånde
namas te caraëäravindam). Your face is illuminated (dépita äsye) by the
splendor of the pearl decorating the tip of your nose (näsa-agra-muktä-
dyuti), and by the extraordinary gentle smile (uditvara-manda-häsya) on the
two bimba fruits which are your lips (bimba adhara). You are enriched by the
beauty (çriyäòhye) of the amazing and colorful jewels and ornaments you
wear (vicitra-ratna äbharaëa).



Text 3

samasta-vaikuëöha-çiromaëau çré-
kåñëasya våndävana-dhanya-dhämni

dattädhikäre våñabhänu-putryä
vånde namas te caraëäravindam

O Våndä Devé, I offer my respectful obeisances to your lotus feet
(vånde namas te caraëäravindam). Çrématé Rädhäräëé, the daughter
of King Våñabhänu (våñabhänu-putryä), has made you the ruling
monarch (datta adhikäre) of Lord Kåñëa's opulent and auspicious
abode of Våndävana (çré-kåñëasya våndävana-dhanya-dhämni),
which is the crest jewel of all the Vaikuëöha planets (samasta-
vaikuëöha-çiromaëau).



Text 4

tvad-äjïayä pallava-puñpa-bhåìga-
mågädibhir mädhava-keli-kuïjaù

madhv-ädibhir bhänti vibhüñyamäëä
vånde namas te caraëäravindam

O Våndä Devé, I offer my respectful obeisances to your lotus feet (vånde
namas te caraëäravindam). Because of your order (tvad-äjïayä), the groves
where Lord Mädhava performs His pastimes (mädhava-keli-kuïjaù) appear
very splendid (bhänti), decorated (vibhüñyamäëä) with blossoming flowers
(pallava-puñpa), bumblebees (bhåìga), deer, and other auspicious animals
(måga ädibhih), flowers, and birds (madhu-ädibhih).



Text 5

tvadéya-dütyena nikuïja-yünor
atyutkayoù keli-viläsa-siddhiù

tvat-saubhagaà kena nirucyatäà tad
vånde namas te caraëäravindam

O Vrnda Devi, I offer my respectful obeisances to your lotus feet (vånde
namas te caraëäravindam). Who can describe your good fortune (kena
nirucyatäà tvat-saubhagaà)? You were the messenger (tvadéya-dütyena)
who brought about the perfection of the amorous pastimes (viläsa-siddhiù)
of Radha and Krsna, the youthful couple (yünoh), who enthusiastically sport
in the groves of Vrndavana (atyutkayoù nikuïja keli).



Text 6

räsäbhiläño vasatiç ca våndä-
vane tvad-éçäìghri-saroja-sevä

labhyä ca puàsäà kåpayä tavaiva
vånde namas te caraëäravindam

O Våndä Devé, I offer my respectful obeisances to your lotus feet
(vånde namas te caraëäravindam). The living entities (puàsäà)
who attain (labhyä) the service of the lotus feet of your Lord (tvad-
éça-aìghri-saroja-sevä) reside in Våndävana (våndävane vasati). And
the desire to understand the Lord’s amazing pastimes of the räsa
dance (räsäbhiläño) is only by your mercy (tava eva kåpayä).



Text 7

tvaà kértyase sätvata-tantra-vidbhir
léläbhidhänä kila kåñëa-çaktiù
tavaiva mürtis tulasé nå-loke

vånde namas te caraëäravindam

O Våndä Devé, I offer my respectful obeisances to your lotus feet
(vånde namas te caraëäravindam). Those who have studied the
Sätvata-tantra (sätvata-tantra-vidbhih) glorify you (tvaà kértyase).
You are Lord Kåñëa's potency (kila kåñëa-çaktiù) for performing
pastimes (léläbhidhänä), and you are known as Tulasé Devé in the
human society (tava eva mürtih tulasé nå-loke).



Text 8

bhaktyä vihénä aparädha-lakñaiù
kñiptäç ca kämädi-taraìga-madhye
kåpämayi tväm çaraëaà prapannä
vånde namas te caraëäravindam

O Våndä Devé, I offer my respectful obeisances to your lotus feet
(vånde namas te caraëäravindam). Those who are devoid of
devotion to Lord Hari (bhaktyä vihénä), and who are thrown
(kñiptäh) by their offenses (aparädha-lakñaiù) into the waves of lust
and other inauspicious qualities (kämädi-taraìga-madhye), may
take shelter of your merciful self (kåpämayi tväm çaraëaà
prapannä).



Text 9

våndäñöakaà yaù çåëuyät paöhed vä
våndävanädhéça-padäbja-bhåìgaù
sa präpya våndävana-nitya-väsaà

tat-prema-seväà labhate kåtärthaù

Let a person who becomes like a bumblebee at the lotus feet of Rädhä-Kåñëa
(yaù våndävana-adhéça-padäbja-bhåìgaù), and who reads or hears these eight
verses describing the glories of Våndä Devé (våndäñöakaà yaù çåëuyät paöhed
vä), eternally reside at Goloka Våndävana (sah präpya våndävana-nitya-
väsaà). He attains devotional service in pure love of Godhead (tat-prema-
seväà labhate), and all his spiritual aspirations become fulfilled (kåtärthaù).


